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 ممخص البحث

اربعة عمى  وقع اختيارنا في ىذه الدراسة
الواح مسمارية  لتكون موضوعاً لبحثنا وىي نصوصاً 
مصادره لصالح المتحف العراقي ويعود تاريخيا لعصر 

ق.م ( في سلالة اور 2247- 2294شولكي )الممك 
ق.م( ولم يرد فييا دلالات   2224-2112الثالثة )

قاطعة تيدينا الى أي المدن السومرية  تعود ىذه 
داكان  -النصوص لكن الارجح انيا تعود لمدينة بوزرش

كون اسماء الاشير التي وردت اكثر ظيورىا في 
بعة نصوص ىذه المدينة، ولقد تميزت نصوصنا الار 

ىذه بكونيا ذات مضامين متطابقة وتعود لسنوات 
وظير فييا  ،محددة من حكم الممك السومري شولكي

 .گي -كو -شا "ša3-ku3-ge"اسم شخص يدعى 

فيو اسم عمم  "ša3-ku3 –ge"وفي ما يخص الاسم  
سومري شائع ومعناه حرفياً: "القمب  الذىب او القمب 

بطريقة  "ku3 -ge" الطاىر" وممكن ان يقرأ المقطع
ويقابل ىذا المقطع في المغة  kug-sig17اخرى وىي: 

"  و ورد ىذا الاسم كثيراً في   ḫurāṣuالاكدية "
نصوص سلالة أور الثالثة من مدن اور و أريساكرك 

كما ظير ىذا الاسم في  ،ودرييم و لكش ونفر و اُوما
نصوص من مدينة كرسو وضمن عيود مختمفة من 

ثالثة بوصفة مسمى لقرية حكم مموك عصر اور ال
زراعية او اسم المسؤول المشرف عمى العمال  
المستخدمين لمعمل في حقل ىذه القرية .كما ورد ىذا 

 الاسم مع مين مختمفة  منيا الكاتب والساقي والوكيل
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Abstract 

In this study, we selected four 

cuneiform tablets as the subject of our 

research. These texts, acquired by the Iraqi 

Museum, date back to the reign of King 

Shulgi (2094-2047 BCE) of the Third 

Dynasty of Ur (2112-2004 BCE). While 

they do not provide conclusive evidence 

pointing to the Sumerian city of origin, it is 

most likely that they originate from the city 

of Buzaresh-Dakan, given the frequent 

occurrence of month names in texts from 

this city. These four texts are distinguished 

by their identical content and their 

derivation from specific years of King 

Shulgi's reign. They also contain the name 

of a person called ''ša3-ku3-ge'', Regarding 

the name ''ša3-ku3-ge'', it is a common 

Sumerian proper noun, literally meaning 

"golden heart" or "pure heart." The syllable 

"ku3-ge" can also be read as kug-sig17, 

which corresponds to the Akkadian 

syllable... The name "ḫurāṣu" appears 

frequently in texts from the Third Dynasty 

of Ur, specifically from the cities of Ur, 

Arishkark, Darham, Lagash, Nippur, and 

Umma. It also appears in texts from the city 

of Girsu, within various reigns of the Third 

Dynasty kings, as the name of an 

agricultural village or the name of the 

official in charge of the workers employed 

in the fields of that village. The name is also 

associated with various professions, 

including scribe, cupbearer, and agent. 
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 المقدمة

تتميز النصوص المسمارية بكونيا معين لا ينضب من المعمومات التاريخية فنجد فييا ما قد 
يكمل نقصاً سابقاً في موضوع ما أو يفسر ما كان مبيماً او يفتح باباً لمعمومات جديدة. ثم تتراكم 

  ،ليومية لمعراقيين القدماءالمعمومة تمو المعمومة وتتضح التفاصيل التي تنقل وترسم لنا صوراً من الحياة ا
ومن ىكذا نوع من النصوص اخترنا اربعة الواح مسمارية  لتكون موضوعاً لبحثنا وىي نصوصاً مصادره 

ق.م ( في سلالة اور 2247- 2294) لصالح المتحف العراقي ويعود تاريخيا لعصر الممك شولكي
الى أي المدن السومرية  تعود ىذه  ق.م( ولم يرد فييا دلالات قاطعة تيدينا  2224-2112الثالثة )

داكان  كون اسماء الاشير التي وردت اكثر ظيورىا في -النصوص لكن الارجح انيا تعود لمدينة بوزرش
ولقد تميزت نصوصنا الاربعة ىذه بكونيا ذات مضامين متطابقة وتعود لسنوات  ،نصوص ىذه المدينة

گي  -كو -شا ""ša3-ku3-ge شخص يدعى محددة من حكم الممك السومري شولكي وظير فييا اسم
وقد اخترنا ىذا الاسم ليكون عنواناً لبحثنا بعد ان رأينا ان الاسم تكرر في نصوص البحث  الاربعة كما 

بالإضافة الى نصوص ،  (2222)الريشاوي،  تكرر ظيوره في نصوص منشورة من المتحف العراقي
فيو اسم عمم سومري  ša3-ku3 -geوفي ما يخص الاسم     ،(Greco, 2021) جاخرى غير منشور

ومعناه حرفياً: "القمب  الذىب او القمب الطاىر" وممكن ان يقرأ المقطع ،  (2216)عبدالمطيف،  شائع
"ku3 -ge" بطريقة اخرى وىي: kug-sig17  ويقابل ىذا المقطع في المغة الاكدية"ḫurāṣu  "   و ورد

ىذا الاسم كثيراً في نصوص سلالة أور الثالثة من مدن اور و أريساكرك ودرييم و لكش ونفر و اُوما. 
كما ظير ىذا الاسم في نصوص من مدينة كرسو وضمن عيود مختمفة من حكم مموك عصر اور الثالثة 

اسم المسؤول المشرف عمى العمال  المستخدمين لمعمل في حقل ىذه  بوصفة مسمى لقرية زراعية او
 , .Sallaberger W) القرية .كما ورد ىذا الاسم مع مين مختمفة  منيا الكاتب والساقي والوكيل

شاكوكي  وما يميز نصوص البحث وما يماثميا من غيرىا من النصوص التي ظير فييا اسم   ،(1993
في زمن الممك شولكي أن جميعيا تخص السمع الصوفية والجمدية. كما امتازت بمضامينيا المختصرة جداً  
وحجم الواحيا الصغير وانيا تخمو من اي تفاصيل سوى اسم السمعة وثمنيا ثم اسم شاكوكي  والفعل 

لاربعين او الثامنة والاربعين من حكم "وزن" واخيراً الصيغة التاريخية التي تعود حصراً اما لمسنة السابعة وا
 الممك شولكي.
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 دراسة النصوص

 الموح الاول

 1.7*4.9*5.7:   قياسات الموح                             I.M 239422 :الرقم المتحفي

  : مصنوعات صوفية.محتوى الموحالمعثر: مصادر                                         

 Transliteration  الترجمة الى العربية  

Obv.  :وجو الموح  

1 1 epih2 siki -uz3  zi-zi 1  1 حبل قوي)من ( شعر الماعز- 

2- ki-la2-bi 7 ⅓ ma-na  5gin2  ُ2 شيقل  5و ثمث مانا و  7زنتوُ/ ثمنو- 

3- ša3-ku3-ge 3 گي -كو -شا- 

Rev.    :قفا الموح  

4- i3- la2     4 دفع- 

5- iti šeš-da-gu7 5 الشير الثاني- 

6- mu us2-sa ki-maš
ki 

ba-ḥul 6 السنة التي تمت تدمير مدينة كيماش- 

 

يٍ ضؼز انًاػش يػُٕع دثم ذضى  "گٙ -كٕ -ضا لائًح ذسجٛم دساب نطخع ٚذػٗ ": انًؼُٗ انؼاو  

  ضٕنكٙ.ٔارتؼٌٕ" يٍ دكى انًهك انسٕيز٘  "ثًاَٛحنسُح انٗ ا ٚزجغ ذارٚخٓا

 :ضزح انًفزداخ

وتعني "حبل قوي او  "ebīḫu"مفردة سومرية  ذات اصل اكدي من المصدر  :ebiḫ 2ل السطر الاو 
 . (Dictionary ،2102) كبير، حزام"

:siki  وممكن ان تقرأ"sig2"   وىي مفردة سومرية تعني "صوف، شعر" ويقابميا في المغة الاكدية " 

''šīpātu'' ''šārtu''، (ePSD, 2012) 

:uz3   مفردة سومرية تعني "عنز"  ويقابميا في المغة الاكدية" ''enzu
 

(Sallberger, 2006) 
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zi-zi :  ىذا التعبير معناه غير واضح بدرجة قطعية في ىذا السطر فيو امّا ان يكون مشابياً لمتعبير
". (Halloran J. , 2006) وفي ىذه الحالة يكون معناه " عظيم ، مييب ( tug2-zi-zi-a)السومري 

وامّا يكون تعبيراً  مختصراً من ، لتعبديةوربما يقصد بو حبلًا مقدساً  اي للاستخدامات الطقوسية  ا
  (Hussey, 1915) .ومعناه " انفق ، حجز، اقتطع"  "zi-zi-dam"الصيغة المعروفة 

والذي يعني  " وزن ، ثمن " ويقابمو  (Ki-la2)تعبير سومري متكون من   : ki-la2-biالسطر الثاني: 
  (ePSD, 2016) وتعني  ضمير الشخص الثالث (bi ). والمفردة  "šuqultu في الاكدية " 

ma-na غرام .  522شيقل وتعادل في المقاييس المعاصرة   62: وحدة وزن سومرية تساوي 

gin2:  غرام في المقاييس المعاصرة  . ويقابميا في الاكدية  8.333وحدة وزن سومرية تساوي'' šiqlu'' 

(Halloran J. ,., 2006)  
 يوى "la2"وجذر الفعل  "i3"صيغة فعمية سومرية  متكونة من سابقة الفعل  : "i3- la2"السطر الرابع: 

قد ورد استعماليا و  "وزن ، دفع ، ربط ، طرح، عمق" ىيالاساسية  يامعانيمن اىم جداً و  معروفةصيغة 
 دراستنا في نصوص الصيغة هالمعاني ليذ ، واقرب(Halloran J. , 2006) جرينصوص اقتصادية كث

تسديد فالذي يريد تسديد ثمن سمعة ما لابد لو من اليعطي معنى الوزن ومعنى الدفع اي  ولأن "وزن" ىي
 زنيا.و ان ي

كثٛزج الاسرؼًال فٙ انُػٕظ انسٕيزٚح ٔخاغحً انُػٕظ سٕيزٚح  : كهًح ""itiالسطر الخامس: 

 arḫu''  " (Gelb, 1956) ٚماتهٓا فٙ انهغح الاكذٚح " ضٓز"الالرػادٚح ٔذفٛذ يؼُٗ 

"šeš-da-gu7":  غٛغح اسًٛح لادذ الاضٓز انرٙ ٔرد اسرؼًانٓا فٙ َػٕظ ذمأٚى  ػػز أر ْٙٔ

الآراء  واغمبخر لآىذا الشير حالو حال باقي الاشير يكون مختمفاً بين مدينة واخرى وعيد ممك انثانثح ٔ
ىو : شير اكل  و)حالياً تل درييم(. ومعنى اسم "بوزرش داكان"الثاني في تقويم مدينة تفيد بانو الشير 

 .(Maul, 2015) ٚزالخنز

mu us2-sa ki-maš :السطر السادس 
ki 

ba-ḥul  السابعة "السنة  معنى  الصيغة التاريخية تحمل ىذه
 من المفردات الاتية : ة. وىي متكون"والأربعين من حكم الممك شولكي

 :mu ٚماتهٓا فٙ انهغح الاكذٚح " سُح"سٕيزٚح ذؼُٙ  كهًح" šattum" (Gelb E. &., 1956) 
us2-sa ٚرثغ أ انرانٙ"يؼُاِ  سومري : مصطمح" (Halloran J. , 2006). 

ba-ḫul  :. صيغة فعمية سومرية مكونة من سابقة الفعل "ba" 
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 : ḫul جذر فعل سومري  معناه "دمر" يقابمو في المغة الاكدية "abātu "(eSPD, 2012)  

 ki-maš
ki

مدينة سومرية ورد ذكرىا كثيراً في النصوص المسمارية الا انو لم يُحدد  "مدينة كيماش": 
عمى الحدود موقعيا  يُرجح ان يكون الا ان اغمب الباحثين ،(RGTC)  موقعيا الدقيق بشكل نيائي

 ،كفري مدينة ماتو او خور طوزمدينة داقوق او  الشرقية لمحافظة كركوك، وبالتحديد بالقرب من مدينة
ويرجع اقدم ذكر ليذه المدينة الى النصوص المسمارية التي تعود لفترة حكم الممك السومري كوديا 

المواد الانشائية التي جاء بيا من اجل بناء معبد "الايننو" أي  كان يعدد  ق.م( عندما 2144-2124)
ومن  ،مادة النحاس" مدينة كيماش"من  انو جمب حيث كان يذكر في احد النصوص  معبد الخمسين،

حيث يذكر الممك كوديا  (Madga) المدن التي ذكرىا الممك كوديا في النص نفسة  ىي مدينة "مادكا"
قريبة  ان مدينة كيماشالباحثون يرجح ما  وكثيرا  ، (1994)رشيد،  الجبس والقير تيماد انو جمب منيا

 "ماتو طوز خور"  مدينةامّا في "مادكا" التي تحدد مكانيا بحسب اغمب الآراء من مدينة من حيث الموقع 
وقد افادت اغمب خرائط اسماء المدن التاريخية القديمة  التي  ،(2222)العزّي،  "كفري" او في مدينة حالياً 

مدينة "كيماش"   يقع  الى الشمال من مدينة "مادكا" أي الموقع الجغرافي الذي وضعيا الباحثون ان موقع 
ومع ذلك لحد وقتنا الحاضر لم يتم اثبات وجود مادة النحاس  ،في اتجاه الشرقيوازي موقع مدينة كركرك 

ع الى في المنطقة المذكورة ، لذلك نرى باحثون اخرون يقترحون موقعاً اخر لمدينة "كيماش" وىو الذي يق
 ,Cameron) ،جية الغرب من بلاد عيلام "ايران" اذ تم العثور ىناك عمى بقايا اثار لمنجم لمنحاس

1936) 

 االوح الثاني

 0.1*9.7*6.5 :  نهٕحلٛاساخ ا             I.M 227921 :       انزلى انًرذفٙ

 دساب يػُٕػاخ غٕفٛح : يذرٕٖ انهٕحيػادر                                    : انًؼثز

 Transliteration  انرزجًح انٗ انؼزتٛح  

Obv.  ٔجّ انهٕح:  

1 2 tug2-du8-a   bar- anše siki-gi 2  انػٕف ( يٍ)ظٓز دًار ( نـ)نثاد

 انًرٕسظ 
1- 

2- ki-la2-bi 3 ½ ma-na 5 gin2   ًُّ2 ضٛمم  5ٔ ثهث ياَا ٔ  3ث- 

3- 5 gin2 nig2-U-NU-a  siki 5  3 خٕٛط غٕف ( ثًٍ)ضٛمم- 

Rev.    لفا انهٕح:  
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4- gu-bar-la2 anše      ػُاٌ دًار  

5- ša3-ku3 -ge گٙ  -كٕ -ضا  

6- i3- la2     ٌ4 ٔس- 

7- iti   še-kin-ku5  5 ضٓز انذػاد- 

8- mu us2-sa ki-maš
ki 

ba-ḥul 6 انسُح انرٙ ذهد ذذيٛز يذُٚح كًٛاش- 

 

ذضى يػُٕػاخ نًٕاد غٕفٛح ٚزجغ  "گٙ -كٕ -ضا لائًح ذسجٛم دساب نطخع ٚذػٗ ": انًؼُٗ انؼاو

  ٔارتؼٌٕ" يٍ دكى انًهك انسٕيز٘ ضٕنكٙ. "ثًاَٛحنسُح انٗ ا ذارٚخٓا

 :ضزح انًفزداخ

لبّاد" والمباد ىو نوع من المصنوعات "  يترجم الى كممة ذؼثٛز سٕيز٘   tug2-du8-a:انسطز الأل
الصوفية  يُصنع عن طريق نشر الصوف في قالب او اسطوانة ثم كبسو مع ضغط و رطوبة و حرارة  
مما يؤدي إلى تماسك الصوف فيكون عبارة عن قطعة ممساء متماسكة  تشابو الى حد ما مادة الاسفنج 

ممكن ان يصنع من ىذا المباد سجاد وفرش لمبيوت الحديثة لكن المباد يكون مضغوطاً واكثر تماسكاً. و 
ورداء يغطي كتف الانسان  وقبعة لمرأس وغيرىا. وبالنسبة لمحيوان من الممكن ان يصنع من المباد غطاء 
 لظير الحمير والخيول يكون اسفل السرج يمنح الاحتاك ويحمي ظير الحيوان اثناء وضع الاحمال عميو.

anše  -bar  : سومري لم يرد في نصوص سابقة ولم نجد لو معنى في القواميس المختصة ىذا تعبير
واقرب المعاني المحتممة ليذا التعبير ىو " ظير الحمار"  اي غطاء ظير الحمار والمسمى في المغة 

التي من معانييا ىو " خارج و جانب و  "bar"جِلال"  . وما يدلنا ليذا المعنى ىو المفردة  العربية "
 . (ePSD, 2012) كون "كتف الحمار" او "ظير الحمار"كتف "  في

sig2-gi:  ِغٕف يرٕسظ انجٕدج"ذؼثٛز سٕيز٘ يؼُا" (Halloran J. , 2006) 

الاشارة ان تعبير سومري معناه خيوط مغزولة او حبال مفتولة. وتجدر  nig2-U-NU-a: انسطز انثانث
يكتبان في القواميس المختصة بالحروف اللاتينية الكبيرة   (U-NU)في ىذا التعبير السومري مفردتان ىما

وىذا اسموب يستخدم في قراءة النصوص المسمارية  عندما نعرف العلامة ولكن لا نعرف كيفية قراءتيا 
 .(Halloran J. , 2006) اي بمعنى لانعرف القيمة الصوتية الصحيحة في ىذا التعبير
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ىذا تعبير سومري لم يرد في نصوص سابقة ولم نجد لو معنى في  anše  2la-bar-:gu :انسطز انزاتغ
 (gu) القواميس المختصة واقرب المعاني المحتممة ليذا التعبير ىو " عنان الحمار"  كون ان المفردة

  (Sallaberger W. , 2006)  لتعني خيط او حب

ظير ىذا الشير في أغمب التقاويم التي وردت ضمن عصر سلالة    :iti še-kin-ku5 :السطر السابع
أور الثالثة ، وىو الشير الأول في تقويم مدينتي أوما و أور والثاني عشر في تقويم مدينتي نيبور و 

و يرد في تقويم مدينتي لكش  و أدب ، و ترجمتو حرفياً ) شير قطع الشعير بالمنجل ( و  داكان-بوزرش
 (2211)القطبي،  يعني  شير الحصاد

 الموح الثالث
 0.1*9.5*6.5:   انهٕحلٛاساخ             I.M .227992:        انزلى انًرذفٙ

 دساب يػُٕػاخ غٕفٛح : يذرٕٖ انهٕحيػادر                                     : انًؼثز

 Transliteration  انرزجًح انٗ انؼزتٛح  

Obv.  ٔجّ انهٕح:  

1 1 ša3 
kuš

 šuḫub2 sig2/  ga-rig2 ak 

e2-ba-an 

 .غٕف يُفٕش( ٔ) سٔج ادذٚح يٍ انجهذ 

  

1- 

2- Ki-la2-bi 9 ⅓ ma-na   ًُّ2 ٔ ثهث ياَا  9ث- 

3- ša3-ku3 -ge 3 گٙ -كٕ -ضا- 

4- i3- la2     ٌ4 ٔس- 

Rev.  لفا انهٕح  

5- šu-la-lum-ma kam  5- 

6- iti šu-eš-ša   ٍ6 انطٓز انثاي- 

7- mu us2-sa ki-maš
ki 

ba-ḥul 7 انسُح انرٙ ذهد ذذيٛز يذُٚح كًٛاش- 

 

ذضى يػُٕػاخ نًٕاد جهذٚح ٔغٕفٛح  "گٙ -كٕ -ضا لائًح ذسجٛم دساب نطخع ٚذػٗ ": انًؼُٗ انؼاو

  ٔارتؼٌٕ" يٍ دكى انًهك انسٕيز٘ ضٕنكٙ. "ثًاَٛحنسُح انٗ ا ٚزجغ ذارٚخٓا

 :ضزح انًفزداخ
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ٔجاءخ ُْا تٕغفٓا  "mašku" ٚماتهٓا فٙ الاكذٚح " جهذ"يفزدج سٕيزٚح  ذؼُٙ  :kuš انسطز الأل

ػلايح دانح ػهٗ سهؼح جهذٚح
 

(Foxvog, 2009)  

:šuḫub2  مفردة سومرية يقابميا في الاكدية"šuḫuppātu" "وتعني "حذاء، حذاء طويل 
(CAD, Š3,p. 210.) 

sig2 ga-rig2 ak :ٍجًهح فؼهٛح سٕيزٚح يزكثح ي"sig2"   ٔ ٔذؼُٙ غٕف"ga-rig2"  ٔذؼُٙ يطظ .

 (انػٕف انذ٘ ذى ذًطٛطّ)فركٌٕ ذزجًح ْذِ انجًهح  دزفٛاً .ٔٚؼُٙ ػًم أ اَجش  "ak"ٔيٍ جذر انفؼم 

(LMSZ.P.182) 
لأٌ انػٕف ُُٚفص ٔلا ًٚطظ ( انػٕف انًُفٕش) ٔالاغٕب فٙ انرزجًح اٌ َسًّٛ  

 .كانطؼز

e2-ba-an : ذؼثٛز سٕيز٘ ٚماتهّ فٙ الاكذٚح" tāpalu "  ِسٔج"ٔيؼُا ." 

 .(Owen, 2013) اسم عمم سومري :šu-la-lum السطر الخامس:

 :šu-eš-ša  اسى ضٓز سٕيز٘ ٚذًم انرزذٛة انراسغ فٙ ذمٕٚى يذُٚح أر ٔ انطٓز انثايٍ فٙ يذُٚح

داكاٌ -تٕسٔرش
 (Lex.P.264)  

 الرابعالموح 
 0.5*6.1*6.1:   نهٕحلٛاساخ ا             IM .227159 :       انزلى انًرذفٙ

 خٕٛط ٔجهٕد : يذرٕٖ انهٕحيػادر                                     : انًؼثز

 Transliteration  انرزجًح انٗ انؼزتٛح  

Obv.  ٔجّ انهٕح:  

1- 5/6 ma-na nig2-U-NU-a zi-pa2-tum  1  ⅚ دثم( ٔ)ياَا خٕٛط- 

2- Kuš
ummu3(A-EDEN- A) lugal ba- 

a-la2   

 -2 لا -ا-نٕكال تا( يٍ)لزتح ياء 

3- ša3-ku3 -ge 3 گٙ -كٕ -ضا- 

   i3- la2     ٌٔس  

Rev.  لفا انهٕح:  

5- iti šeš-da-gu7 َٙ4 انطٓز انثا- 

6- mu us2-sa ki-maš
ki 

ba-ḥul 6 انسُح انرٙ ذهد ذذيٛز يذُٚح كًٛاش- 

 

ذضى يػُٕػاخ نًٕاد جهذٚح ٔغٕفٛح  "گٙ -كٕ -ضا لائًح ذسجٛم دساب نطخع ٚذػٗ ": انًؼُٗ انؼاو

  ٔارتؼٌٕ" يٍ دكى انًهك انسٕيز٘ ضٕنكٙ. "ثًاَٛحنسُح انٗ ا ٚزجغ ذارٚخٓا
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 :ضزح انًفزداخ

 .(.ePSD, P. 10) "دثم"ذؼثٛز سٕيز٘ يؼُاِ  :zi-pa2-tum: انسطز الأل

وتعني "قربة"  nādum " (LMSZ.P.681)" مفرد سومرية يقابميا بالأكدي ummu3 : انسطز انثاَٙ
وىي عبارة عن وعاء يصنع من جمد الماعز غالباً  بعد سمخ الذبيحة بعناية وعدم احداث اي ثقب في 

نزع  شعر او صوف الجمد  بطريقة خاصة ثم يدبغ الجمد حتى ينظف وتذىب رائحة الجمد ثم الجمد ، يتم 
يكون جاىزاً  لحفظ السوائل والغذاء ، وتستخدم فتحات أطراف جمد الذبيحة لمتعميق وجزء العنق لصب 

ارج مما السائل. يتميز الماء في القربة ببرودتو وذلك بسبب ترطب الجمد من الداخل ونفاذ الرطوبة لمخ
 يسمح لميواء الخارجي بتبريده.

 lugal ba- a-la2 :يٍ انًزجخ اَّ اسى ػهى سٕيز٘ ٔٚظٓز لأل  يزج. 

 

 الاستنتاجات:

ان النصوص التي درسناىا في ىذا البحث ىي نصوصاً مصادره لصالح المتحف العراقي، ويعود  -1
  2224-2112ق.م ( في سلالة اور الثالثة )2247- 2294) تاريخيا لعصر الممك شولكي

ق.م( ولم يرد فييا دلالات قاطعة تيدينا الى أي المدن السومرية  تعود ىذه النصوص لكن 
داكان  كون اسماء الاشير التي وردت اكثر ظيورىا في -الارجح انيا تعود لمدينة بوزرش

 نصوص ىذه المدينة.
نصوص بكونيا ذات مضامين متطابقة وتعود لسنوات محددة من كما تميزت تميزت ايضا ىذه ال -2

گي وقد  -كو -"" شاša3-ku3-geحكم الممك السومري شولكي وظير فييا اسم شخص يدعى 
اخترنا ىذا الاسم ليكون عنواناً لبحثنا بعد ان رأينا ان الاسم تكرر في نصوص البحث  الاربعة 

 العراقي .كما تكرر ظيوره في نصوص منشورة من المتحف 
إن ما يميز نصوص ىذه الدراسة ايضاً جميعيا تخص السمع الصوفية والجمدية، كما امتازت  -3

بمضامينيا المختصرة جداً، وحجم الواحيا الصغير، وانيا تخمو من اي تفاصيل سوى اسم السمعة 
ة الثامنة وثمنيا، ثم اسم شاكوكي  والفعل "وزن" واخيراً الصيغة التاريخية التي تعود حصراً لمسن

 .والاربعين من حكم الممك شولكي

 الأل غٕرج انهٕح
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 انمفا                                                                            انٕجّ

 غٕرج نهٕح انثاَٙ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                

 انٕجّ                                                                             انمفا



 

 

 

 م.د محمد خضر عباس الجميمي

 الممك شولكي من حكمگي  -كو -حساب شا قوائم منغير منشورة نصوص اقتصادية 
 

796 

 غٕرج نهٕح انثانث

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                

 

 

 

 

 

 

 

 انمفا                                                                            انٕجّ
 انزاتغغٕرج نهٕح 
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 انٕجّ                                                                                انمفا            
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